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NOTE IMPORTANTI: Si prega di leggere attentamente questo ma-
nuale prima di installare o di utilizzare il comando remoto. Assicu-
rarsi di conservare per riferimenti futuri.

Questo manuale fornisce una descrizione dettagliata delle precau-
zioni che dovrebbero essere portate alla vostra attenzione durante 
il funzionamento.
Al fine di garantire il corretto servizio del comando remoto, si prega 
di leggere attentamente questo manuale prima di utilizzare l’unità. 

Per comodità di riferimento futuro, conservare  questo manuale 
dopo averlo letto.

Tutte le immagini di questo manuale sono solo a scopo esplicativo. 
Potrebbe essere leggermente diverso dal comando remoto acqui-
stato (a seconda del modello).
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1. Precauzioni di sicurezza 

1

1. Safety precaut ion

Do not uninstall the unit randomly. 
Random uninstalling may lead to abnormal operation, 
heating or �re of the air condition.

Please entrust the distributor or professionals to install the unit.
Installation by other persons may lead to imperfect installation, 
electric shock or �re.
Adhere to this installation manual. 
Imporper installation may lead to electric shock or �re. 
Reinstallation must be performed by professionals. 

• 
• 

• 
• 

• 

NOTE 
Do not install the unit in a place vulnerable to leakage of 
�ammable gases.Once �ammable gases are leaked and left 
around the wire controller, �re may occure.
Do not operate with wet hands or let water enter the wire 
controller. Otherwise, electric shock may occur. 

• 

• 

The wiring should adapt to the wire controller current. 
Otherwise, electric leakage or heating may occur and result in 
�re.

• 

 WARNINGATTENZIONE!
• Si prega di affidare l’installazione dell’unità a distributori o 

professionisti. L’installazione da parte di altre persone può 
comportare un’installazione imperfetta, scosse elettriche o 
incendio.

• Rispettare questo manuale di installazione.
• Un’installazione non corretta può causare scosse elettriche o 

incendi.
• La reinstallazione deve essere eseguita da professionisti.

Non disinstallare l’unità in modo casuale.La disinstallazione casuale 
può portare a un funzionamento anomalo, riscaldamento o incendio 
dell’aria condizionata.

NOTE 
• Non installare l’unità in un luogo a rischio di perdite di gas 

infiammabili. Una volta che i gas infiammabili sono fuoriusciti 
e lasciati intorno al comando remoto, potrebbe verificarsi un 
incendio.

• Non lavorare con le mani bagnate o lasciare che l’acqua entri 
nel comando remoto, in caso contrario, potrebbero verificarsi 
scosse elettriche.

• Il cablaggio dovrebbe adattarsi alla corrente del comando reto-
mo. In caso contrario, potrebbero verificarsi perdite elettriche 
o riscaldamento con conseguenti incendi. 

• Nel cablaggio devono essere utilizzati i cavi specificati. In caso 
contrario, potrebbe verificarsi il taglio del caso stesso e surri-
scaldamento, con conseguente rischio di incendio.

2. Accessori per l’installazione
 
Selezionare la posizione di installazione 
Non installare in luoghi coperti con oli,vapore o gas solforato 
perchè il prodotto potrebbe deformarsi e causare un malfunziona-
mento del sistema.

Preparazione prima dell’installazione
1. Si prega di  verificare che tutte le seguenti parti siano state 
fornite:

N° NOME Q.TA NOTE
1 Comando remoto 1 -------------
2 Manuale d’uso e installazione 1 --------------
3 Viti 3 M3.9X25( (per il montaggio a parete)
4 Tasselli a muro 3 per il montaggio a parete 
5 Viti 2 M4X25 (per il montaggio sul quadro elettrico)
6 Barre a vite in plastica 2 da fissare al quadro elettrico
7 Batteria 1 --------------
8 Gruppo di fili connettivi 1 Opzionale 
9 Vite 1 M4X8 (per il montaggio del gruppo di cavi connettivi)
10 Anello magnetico 1 Usare l’anello magentico per agganciare il cavo connettivo  

del comando remoto 
11 Vite autofilettante e rondella 1 M4X8 (per lamiera dell’unità interna )
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2. Preparare i seguenti accessori nei pressi della postazione:

Precauzioni nell’installazione del comando remoto:

1. Questo manuale fornisce un metodo di installazione del coman-
do remoto. Fare riferimento allo schema elettrico di questo ma-
nuale di installazione per collegare il comando remoto con l’unità 
interna.
2. Il comando remoto funziona in un circuito di bassa tensione. E’ 
proibito collegare direttamente il cavo di alta tensione, come 115V, 
220V, 380V e non cablare questo tipo di cavo nel suddetto circuito.   
Lo spazio di cablaggio tra i cavi configurati dovrebbe essere nella 
gamma di 300 ~500 mm o superiore.
3. Il cavo schermato del comando remoto deve essere collegato a 
terra fermamente.
4. Al termine della connessione del comando remoto, non utilizzare 
il tramegger per rilevare l’isolamento. 

N° NOME Q.TA  ( incorportata nel muro) OSSERVAZIONI
1 Interruttore 1 -------------

2 Tubo di cablaggio  1 --------------
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3. Installat ion method

Fig 3-2

Fig 3-1

1.Wired remote cont roller st ructural dimensions

2.Remove the upper part  of  w ired cont roller
Insert a slot screwdriver into the 
slots in the lower part of the wired 
controller (2 places),  and remove 
the upper part of the wire 
controller. (Fig.3-2) 
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3. Metodo di installazione 
 
1. Dimensioni strutturali  del comando remoto 

2. Rimuovere la parte superiore del comando remoto
 
• Inserire un cacciavite 
       nella parte inferiore del 
       comando remoto e rimuovere
       la parte superiore del comando
       remoto.
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3. Installat ion method

Fig 3-2

Fig 3-1

1.Wired remote cont roller st ructural dimensions

2.Remove the upper part  of  w ired cont roller
Insert a slot screwdriver into the 
slots in the lower part of the wired 
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NOTE
Mettere su una superficie piana. Fare attenzione a non distorcere 
la piastra posteriore del comando remoto, forzando eccessivamen-
te le viti di montaggio.

4. Installazione batteria

• Inserire la batteria nell’apposito scomparto  e assicurarsi che il 
lato positivo della batteria sia in linea con il lato positivo dello 
scomparto. (Vedi Fig.3-5)

• Si prega di impostare l’ora corretta alla prima operazione. 
Quando la batteria viene ripristinata, se l’ora visualizzata non 
è corretta, significa il la batteria è scarica ed è necessario 
sostituire la batteria.

6

3. Installat ion method

    Put the battery into the installationsite and make sure the 
    positive side of the battery is in accordance with the 
    positive side of installationsite.(See Fig.3-5)
    Please set the time corrected on the �rst time operation. 
    Batteries in the wire  controller can  time under power 
    failure which ensure the time keep right. When the power 
    restores, if the time displayed is not correct, it means the 
    battery is dead and replace the battery.

 

Fig 3-5

4. Bat tery installat ion

NOTE: Put on a �at surface. Be careful not to distort the 
back plate  of the wire controller by overtightening the 
mounting screws.
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3. Installat ion method

Fig 3-6

5. Wire w ith the indoor unit

Fig 3-7

Putty

Putty
PuttyTrap

Trap
Trap

1  indoor unit
2  notch the part for the wiring to pass through with nippers, etc.

NOTE: DO NOT 
allow water to enter 
the remote control.
Use the trap and 
putty to seal the 
wires.  
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5. Cavo con l’unità interna

1. Unità interna
2. Intagliare la parte per il passaggio del cablaggio con tronchesi, 
ecc
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3. Installat ion method

Fig 3-6

5. Wire w ith the indoor unit

Fig 3-7
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NOTE: fare attenzione 
che l’acqua non entri nel 
comando remoto. Utilizzare il 
sifone e il mastice per sigillare 
i fili.
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3. Installat ion method

6.Installat ion Diagram
Connect the wire from the display panel of the indoor 
unit to a connecting cable. Then connect the other side 
of the connecting cable to the remote control.  

5-core wire
The connective wires group

Front grille

shielded wire(some units)Fig. 3

NOTE:Be sure to reserve a length of the connecting 
wire for periodic maintenance.   
If there is a connection lug at the end of shielded wire, 
the connection lug should be properly grounded.

6. Diagramma installazione 

Collegare il filo dal pannello del display dell’unità interna a un cavo 
di collegamento. Quindi collegare l’altro lato del cavo di collega-
mento al comando remoto.

NOTE: assicurasi di mantenere una lunghezza del filo di connessio-
ne per la manutenzione periodica. Se è presente un’aletta  di con-
nessione all’estremità del cavo schermato, l’aletta di connessione 
deve essere correttamente messa a terra.

Gruppo di fili connettivi 

Griglia frontale 

Filo schermato (alcune unità)

Filo a 5 anime
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3. Installat ion method

4. Specification

Fig 3-9

7. Reat tach the upper part  of  the w ire cont roller 
After adjusting the upper case and then buckle the upper case; 
avoid clamping the wiring during installation. (Fig 3-9)

Wiring speci�cations
Wiring type Size Total length

shielded vinyl cord or cable 0.5-1.25mm <50m（164’）2

All the pictures in this 
manual are for 
explanation purpose only.
Your wire controller may 
be slightly di�erent .The 
actual shape shall prevail.

DC 5V/12V

-5~43℃(23~110℉)

RH40%~RH90%

Input voltage

Ambient temperature

Ambient humidity

7. Riattaccare la parte superiore con il comando remoto 

Dopo aver regolato il contenitore superiore e quindi allacciato, 
evitare di bloccare il cavo durante l’installazione. (Fig. 3-9)

4. Specifiche

Tensione ingresso DC 5V/12V
Temperatura ambiente -5~43°(23~110°)

Umidità ambiente RH40%~RH90%

Specifiche di cablaggio
Tipo di cavo Dimensione Lunghezza totale

cavo schermato in 
vinile o cavo

0.5-1.25mm² ≤50m (164’)

Tutte le immagini in 
questo manuale sono a 
scolo scopo esplicativo. 
Il comando remoto in suo 
possesso potrebbe esse-
re leggermente diverso.  
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5. Feature and function of the wired controller

Feature:
LCD display.
Malfunction code display: it can 
display the error code, helpful 
for service.
4-way wire layout design, no raised 
part at backside, more convenient 
to place the wires and install the 
device.
Room temperature display.
Weekly Timer.

Function:
Mode: choose Auto-Cool-Dry- Heat  -Fan
Fan speed: Auto/Low/Med/High speed
Swing(on some models)
Timer ON/OFF     
Temp setting    
Weekly timer        
Follow me
Turbo
24-hour System
12-hour System 

Auto-restart
Individual louver control
(on some models)
Automatic air�ow test
Child Lock             
LCD display       
Clock
Panel function
(on some models)

-------
-------

----

----

5. Caratteristiche e funzioni del comando remoto
Dopo aver regolato il contenitore superiore e quindi allacciato, 
evitare di bloccare il cavo durante l’installazione. (Fig. 3-9)

Caratteristiche 
• LCD display
• Visualizzazione del codice di funzio-

namento : può visualizzare il codice 
di errore, utile per il servizio

• Design del filo a 4 vie, non rialzato 
nella parte sul retro, più agevole 
per posizionare i fili e installare il 
dispositivo

• Display temperatura della stanza
• Timer settimanale

Funzioni
- Mode: scegliere Auto- Cool- Dry- Heat- Fan
- Velocità della ventola: Auto/Low/Med/Higth 
speed 
- Oscillazione (su alcuni modelli)
- Timer ON/OFF
- Impostazioni temperatura 
- Timer settimanale
- Turbo
- Sistema 24 ore

- Sistema 12 ore
- Auto-restart
- Controllo individuale  del 
deflettore (solo in  alcuni modelli)
- Test automatico del flusso d’aria
- Blocco bambini
- LCD display
- Orologio
- Pannello funzioni 
  (solo su alcuni modelli)
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6. Name on the LCD of the wired controller

1  Operation mode indication 
2  Fan speed indication
3  Temperature display
4  Lock indication
5  °C / °F indication
6  Main unit and secondary 
    unit indication
7  Turbo function indication

1 2 3 4 5 7

8

9

10

11

1213
8   Room temperature indication
9   Follow Me function indication
10 Left-right swing indication
     (some models)
11  Clock display
12  On/O� timer
13  Timer display

6

6. Nomi sul display LCD del comando remoto
Dopo aver regolato il contenitore superiore e quindi allacciato, 
evitare di bloccare il cavo durante l’installazione. (Fig. 3-9)

1. Indicazione della modalità di funzionamento 
2. Indicazione della velocità della ventola 
3. Visualizzazione della temperatura
4. Indicazione di blocco
5. °C/°F indicazione
6. Indicazione unità principale e secondaria
7. Indicazione della funzione turbo 
8. Indicatore temperatura della stanza
9. Funzione indicazione “follow me” 
10.Oscillazione destra/sinistra (solo per alcuni modelli) 

11. Display orologio
12. Timer on/off
12. Display timer 
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7. Name of  button on the wired controller

1  POWER button 
2  MODE  button
3  DAY OFF/DEL button
4  ADJUST  button
5  CONFIRM button

6   TIMER button
7   FAN SPEED button
8   BACK bottom
9   SWING bottom
10 FUNC. button
11 COPY button 

3

1

2

10

7

9

4

5

6 11

8

7. Nomi sui pulsanti del comando remoto 

1. ACCENSIONE
2. MODE 
3. DAY OFF
4. IMPOSTAZIONE
5. CONFERMA

6. TIMER
7. VELOCITA’ VENTOLA
8. INDIETRO
9. OSCILLAZIONE
10. FUNC.
11.COPIA

13

Press the Timer button for 2 seconds or more.
The timer display will �ash.

1

2

3

4

The date setting is �nished and the time setting is 
prepared after pressing Timer button or CONFIRM 
button or there is no pressing button in 10 seconds.

The setting is done after pressing CONFIRM 
button or there is no pressing button in 10 
seconds.

Set  the current  day and t ime

8. Preparatory operation

5

ex.Monday  11:20

Press the button “      ” or “      ” to set the date. 
The selected date will �ash.

Press the button “      ” or “     ” to set the 
current time. Press repeatedly to adjust the

current time in 1-minute 
increments. Press and hold 
to adjust the current time 
continuous.

8. Operazioni preliminari
Selezionare il giorno e l’ora corrente 

Premere il pulsante TIMER per 2 secondi o più
Il display TIMER lampeggerà

Premere il pulsante per selezionare la data
La data selezionata lampeggerà

L’impostazione della data è terminata e l’impostazione 
dell’ora è impostata dopo aver premuto il pulsante TIMER 
o  CONFERMA o non viene premuto alcun pulsante per 
10 secondi  

Premere il pulsante per impostare l’ora 
attuale. Premere ripetutamente per regolare l’ora, 
incrementando di 1 minuto. 

L’impostazione viene eseguita dopo aver premuto il pul-
sante CONFERMA oppure non premendo nessun pul-
sante per 10 secondi .

es.Lunedì 11:20
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9. Operation

To start /stop operat ion

Press the Power button.

To set  the operat ion mode

Press the Mode button to set the 
operation mode.(Heat function is invalid 
for cool only type unit)

Operation mode setting

6 Time scale selection 
Press the buttons “       ” and  “       ” for 2 
seconds will alternatethe clock tieme 
display  between the 12h&24h scale.

9. Operazioni 

Selezionare dalla sequenza.
Premere il pulsante e per due
secondi, si alterneranno sul display, il formato 12h 
e 24h dell’orologio.

Per avviare/arrestare il funzionamento

Premere il pulsante di avvio.

Per impostare la modalità di funzionamento
Impostazione della modalità di funzionamento.

Premere il pulsante MODE to selezionare la MODALI-
TA FUNZIONAMENTO ( La funzione  riscaldamento 
non è valità per unità solo freddo.)

15

9. Operation

Room temperature set t ing

Lower Raise

Fan speed set t ing
Press the Fan speed button to set the fan speed.
(This button is unavailable when in the mode of 
Auto or Dry) Auto LOW MED HIGH

keypad tone set t ing
Press the buttons Swing  and FUNC.  for 3 
seconds to  close the keypad tone.
Press the buttons again for 3 seconds to 
open the keypad tone.

Press the button“       ”or “       ” to set the room 
temperature.
Indoor  Setting  Temperature Range :
17~30°C(62~86°F ).
°C & °F scale selection(on some models)   

Press the buttons “       ” and  “       ” for 3 seconds 
will alternate the temperature display  between 
the °C & °F scale.

Impostazioni temperatura ambiente 

Impostazioni della velocità del ventilatore

Impostazioni volume tastera

Premere il pulsante VELOCITA’ VENTOLA per impostare la 
velocità della ventola. (Questo pulsante non è disponibile in 
modalità di Auto Dry)

Premere il pulsante o per impostare la  
temperatura della stanza.
Intervallo tempratura impostazione interna:
17~30°C(62~86°F). 
Selezione °C o °F (solo su alcuni modelli)
Premere il pulsante e per 3 secondi 
e alternare il display temperatura tra  °C  e°F

Premere i pulsanti OSCILLAZIONE e FUNC. per 3
secondi per chiudere il volume della tastiera.
Premere nuovamente i pulsanti per 3 secondi per
aprire il volume della tastiera
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9. Operation

Child lock funct ion

2  Left-Right swing 
Press the Swing button long to start  Left-Right swing function.
Press it again to stop. When the Left-Right swing function is 
activated, the              mark appears.

1  Up-Down swing
Press the SWING button to start up-down swing 
function. Press it again to stop.
When the Up-Down swing function is activated,the           
mark appears. 

Sw ing funct ion(For the unit  lef t  & right  auto sw ing 
models only)

Press the buttons “           ” and  “           ” for 3 
seconds to activate the child lock function and lock 
all buttons on the wire controller.
Press  the  buttons  again  for 3 seconds to 
deactivate the child lock function.
When the child lock function is activated,the         
mark appears. 

Impostazione blocco bambini
Premere il pulsante e per 3 
per 3 secondi per attivare la funzione BLOCCO BAMBINI 
e bloccare tutti i pulsanti sul comando remoto. Premere 
nuovamente i pulsanti 3 secondo per disattivare la funzione 
BLOCCO BAMBINI. 
Quando la funzione BLOCCO BAMBINI è attivata, apparirà 
questo simbolo: 
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9. Operation

Child lock funct ion

2  Left-Right swing 
Press the Swing button long to start  Left-Right swing function.
Press it again to stop. When the Left-Right swing function is 
activated, the              mark appears.

1  Up-Down swing
Press the SWING button to start up-down swing 
function. Press it again to stop.
When the Up-Down swing function is activated,the           
mark appears. 

Sw ing funct ion(For the unit  lef t  & right  auto sw ing 
models only)

Press the buttons “           ” and  “           ” for 3 
seconds to activate the child lock function and lock 
all buttons on the wire controller.
Press  the  buttons  again  for 3 seconds to 
deactivate the child lock function.
When the child lock function is activated,the         
mark appears. 

Funzione di oscillazione (solo modelli con unità di oscillazione 
automatica sinistra e destra)
1. Oscillazione sù e giù

Premere il pulsante OSCILLAZIONE per avviare la funzione 
oscillazione  sù e giù. Premerlo di nuovo per interropere.
Quando la funzione è attiva, apparirà il simbolo: 

16

9. Operation

Child lock funct ion

2  Left-Right swing 
Press the Swing button long to start  Left-Right swing function.
Press it again to stop. When the Left-Right swing function is 
activated, the              mark appears.

1  Up-Down swing
Press the SWING button to start up-down swing 
function. Press it again to stop.
When the Up-Down swing function is activated,the           
mark appears. 

Sw ing funct ion(For the unit  lef t  & right  auto sw ing 
models only)

Press the buttons “           ” and  “           ” for 3 
seconds to activate the child lock function and lock 
all buttons on the wire controller.
Press  the  buttons  again  for 3 seconds to 
deactivate the child lock function.
When the child lock function is activated,the         
mark appears. 

2. Oscillazione destra-sinistra

2. Oscillazione destra-sinistra

Premere a lungo il pulsante OSCILLAZIONE per avviare la funzione swing 
destra-sinistra.
Premerlo di nuovo per interrompere. Quando la funzione di oscillazione 
sinistra-destra è attivata, viene visualizzato il simbolo:
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9. Operation

Child lock funct ion

2  Left-Right swing 
Press the Swing button long to start  Left-Right swing function.
Press it again to stop. When the Left-Right swing function is 
activated, the              mark appears.

1  Up-Down swing
Press the SWING button to start up-down swing 
function. Press it again to stop.
When the Up-Down swing function is activated,the           
mark appears. 

Sw ing funct ion(For the unit  lef t  & right  auto sw ing 
models only)

Press the buttons “           ” and  “           ” for 3 
seconds to activate the child lock function and lock 
all buttons on the wire controller.
Press  the  buttons  again  for 3 seconds to 
deactivate the child lock function.
When the child lock function is activated,the         
mark appears. 
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9. Operation

Up-Down air�ow direction and swing

The operation can refer to the following instructions for the 
unit with four Up-Down louvers can be operated individually.

Sw ing funct ion(For the unit  w ithout  lef t  & right  auto 
sw ing funct ion models)

1.Press the button every time, the louver swings 6 degrees.
2.Press and hold the button for 2 seconds,it turns into up-down 
   swing mode,press ti again to stop. When the Up-Down swing 
   function is activated,the        mark appears. (Not applicable 
   to all the models)  

Use Swing button to adjust the Up-down air�ow 
direction.

1.Press the  Swing  button to activate the Up-Down 
   adjusting louver function.
   The          mark will �ash.(Not applicable to all the models)  

Funzione di oscillazione (solo modelli senza unità di oscillazio-
ne automatica sinistra e destra)

Direzione e oscillazione del flusso d’aria sù e giù
• Utilizzare il pulsante SWING per regolare la direzione del 

flusso d’aria. 

1. Premendo il pulsante, la griglia oscilla di 6 gradi 
2. Tenendo premuto il pulsante per 2 secondi, si passa alla modalità 
OSCILLAZIONE , premendo di nuovo, si interrompe.
Quando la funzione OSCILLAZIONE  è attivata, apparirà il seguete simbo-
lo        : (non applicabile a tutti i modelli).  

• L’operazione può fare riferimento alle seguenti istruzioni per l’unità 
con quattro alette, che possonoessere azionate singolarmente.
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9. Operation

Up-Down air�ow direction and swing

The operation can refer to the following instructions for the 
unit with four Up-Down louvers can be operated individually.

Sw ing funct ion(For the unit  w ithout  lef t  & right  auto 
sw ing funct ion models)

1.Press the button every time, the louver swings 6 degrees.
2.Press and hold the button for 2 seconds,it turns into up-down 
   swing mode,press ti again to stop. When the Up-Down swing 
   function is activated,the        mark appears. (Not applicable 
   to all the models)  

Use Swing button to adjust the Up-down air�ow 
direction.

1.Press the  Swing  button to activate the Up-Down 
   adjusting louver function.
   The          mark will �ash.(Not applicable to all the models)  

1. Premere il pulsante OSCILLAZIONE  per attivare la funzione di 
regolazione della griglia sù e giù.
Il simbolo lampeggerà       . (Non applicabile a tutti modelli). 
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9. Operation

Up-Down air�ow direction and swing

The operation can refer to the following instructions for the 
unit with four Up-Down louvers can be operated individually.

Sw ing funct ion(For the unit  w ithout  lef t  & right  auto 
sw ing funct ion models)

1.Press the button every time, the louver swings 6 degrees.
2.Press and hold the button for 2 seconds,it turns into up-down 
   swing mode,press ti again to stop. When the Up-Down swing 
   function is activated,the        mark appears. (Not applicable 
   to all the models)  

Use Swing button to adjust the Up-down air�ow 
direction.

1.Press the  Swing  button to activate the Up-Down 
   adjusting louver function.
   The          mark will �ash.(Not applicable to all the models)  
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2.Pressing the  button “        ” or“      ” can select the movement 
   of four louvers.Each time you push the button,the wire 
   controller select in a sequence that goes from:(the icon  
             means the four louvers move at the same time.)         

9. Operation

3. And then use  Swing button to adjust the Up-Down air�ow 
    direction of the selected louver.

-0 -1 -2 -3 -4

-0

Press the FUNC. button to set the turbo or Ifeel 
function.
The select function icon will �ash then press the 
Con�rm button to con�rm the setting.
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2.Pressing the  button “        ” or“      ” can select the movement 
   of four louvers.Each time you push the button,the wire 
   controller select in a sequence that goes from:(the icon  
             means the four louvers move at the same time.)         

9. Operation

3. And then use  Swing button to adjust the Up-Down air�ow 
    direction of the selected louver.
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Press the FUNC. button to set the turbo or Ifeel 
function.
The select function icon will �ash then press the 
Con�rm button to con�rm the setting.
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2.Pressing the  button “        ” or“      ” can select the movement 
   of four louvers.Each time you push the button,the wire 
   controller select in a sequence that goes from:(the icon  
             means the four louvers move at the same time.)         

9. Operation

3. And then use  Swing button to adjust the Up-Down air�ow 
    direction of the selected louver.

-0 -1 -2 -3 -4

-0

Press the FUNC. button to set the turbo or Ifeel 
function.
The select function icon will �ash then press the 
Con�rm button to con�rm the setting.

2. Premendo il pulsante                 è possibile selezionare il movimento dei quat-
tro deflettori di ventilazione. Ogni volta che si preme il pulsante, il comando 
remoto seleziona una segueza che va da: (l’icona        indica che i 4 deflettori 
si muovono contemporaneamente.) 
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2.Pressing the  button “        ” or“      ” can select the movement 
   of four louvers.Each time you push the button,the wire 
   controller select in a sequence that goes from:(the icon  
             means the four louvers move at the same time.)         

9. Operation

3. And then use  Swing button to adjust the Up-Down air�ow 
    direction of the selected louver.

-0 -1 -2 -3 -4

-0

Press the FUNC. button to set the turbo or Ifeel 
function.
The select function icon will �ash then press the 
Con�rm button to con�rm the setting.

3. Quindi utilizzare il pulsante SWING per regolare il flusso d’aria in direzione 
della feritoia selezionata.

Premere il tasto FUNC. per impostare il turbo o  funzione Ifeel
L’icona di selezione della funzione lampeggerà quindi premere 
il tasto pulsante CONFERMA per confermare l’impostazione.34

12. Weekly Timer 2 

Press COPY, the letters CY appear on the LCD.3

4

Press CONFIRM to con�rm the settings.

Press BACK to revert to the weekly timer.

5 Press COPY to con�rm.

Other days can be copied by repeating steps 4 and 5.
ex. Copy the setting of Monday to Wednesday

The     mark �ashes quickly

6
7

8

Press  “       ” or “     ”   to select the day to copy to.

2 Press “       ” or “     ”   to select the day to copy 
from.

o

Funzione TURBO (solo per alcuni modelli)
In modalità RAFFREDDAMENTO/RISCALDAMENTO, 
premere il pulsante FUNC.  per attivare la funzione turbo. 
Premi di nuovo il pulsante per disattivare la funzione turbo.
Quando la funzione turbo è attivata, il apparirà il simbolo:
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9. Operation

Press the button again to cancel the follow me function.

Indoor Unit

Press the FUNC. button to select whether 
the room temperature is detected at the indoor
unit or the wire controller.
 

Follow  me funct ion indicat ion

Turbo funct ion (on some models)
Under COOL/HEAT mode ,press the FUNC.  button 
to activate the turbo function. Press the button  
again  to  deactivate the turbo function.
When the turbo function is activated,the             
mark appears. 

When the follow me function  
indication appears,the room 
temperature is detected at the wire 
controller. 

Funzione FOLLOW ME
Premere il tasto FUNC. per selezionare se
la temperatura dell’ ambiente viene rilevata 
all’interno del comando remoto. 

Quando appare l’indizazione della 
funzione FOLLOW ME, la temperatura 
della stanza viene rilevata sul comando 
remoto. 
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9. Operation

Press the button again to cancel the follow me function.

Indoor Unit

Press the FUNC. button to select whether 
the room temperature is detected at the indoor
unit or the wire controller.
 

Follow  me funct ion indicat ion

Turbo funct ion (on some models)
Under COOL/HEAT mode ,press the FUNC.  button 
to activate the turbo function. Press the button  
again  to  deactivate the turbo function.
When the turbo function is activated,the             
mark appears. 

When the follow me function  
indication appears,the room 
temperature is detected at the wire 
controller. 

Premere nuovamente il pulsante per annullare la funzione FOLLOW ME.

Unità interna
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WEEKLY timer
Use this timer function to set operating times for each 
day of the week.
On timer
Use this timer function to start air conditioner operation.
The timer operatesand air conditioner operation starts 
after the time has passed.

O� timer
Use this timer function to stop air conditioner operation.
The timer operates and air conditioner operation stops 
after the time has passed.

On and O� timer
Use this timer function to start and stop air conditioner 
operation.The timer operates and air conditioner 
operation starts and stops after the time has passed. 

10. Timer functions10. Funzioni timer 

WEEKLY TIMER 
Utilizzare questa funzione per impostare i tempi di funzionamento 
per ciascun giorno della settimana.

ON TIMER (ACCENSIONE)
Utilizzare questa funzione timer per avviare il funzionamento del 
condizionatore d’aria. Il timer si attiva e successivamente, secondo 
le impostazioni del timer,  viene attivato il funzionamento del condi-
zionatore

OFF TIMER (SPEGNIMENTO)
Utilizzare questa funzione per arrestare il funzionamento del condi-
zionatore. Il timer si attiva e successivamente il funzionamento del 
condizionatore si arresta secondo le impostazioni del timer.

ON e OFF TIMER
Utilizzare questa funzione per avviare e arrestare il condizionatore.
Il timer funziona e condizionatore d’aria. Il funzionamento si avvierà 
o interromperà nel tempo stabilito.

20

WEEKLY timer
Use this timer function to set operating times for each 
day of the week.
On timer
Use this timer function to start air conditioner operation.
The timer operatesand air conditioner operation starts 
after the time has passed.

O� timer
Use this timer function to stop air conditioner operation.
The timer operates and air conditioner operation stops 
after the time has passed.

On and O� timer
Use this timer function to start and stop air conditioner 
operation.The timer operates and air conditioner 
operation starts and stops after the time has passed. 

10. Timer functions
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10. Timer functions

 To set  the On or Of f  TIMER

No display

1

2 Press the Con�rm button and the Timer display 
is �ashing.

Press the Con�rm button again to �nish the 
settings.

3

ex.O� timer set at 18:00

4

Press the button “      ” or “      ” to set the time. 
After the time is set, the timer will start or stop 
automatically.

Press the Timer button to select the            or           .

Impostare il timer di accesione o spegnimento (ON/OFF)
Premere il tasto TIMER per selezionare: 

Premere il tasto CONFERMA e il display timer si 
illuminerà

Premere il tasto o per impostare l’ora.
Dopo aver impostato l’ora, il time si avvierà o fermerà 
automaticamente.

Premere nuovamente il pulsante CONFERMA  per 
terminare le operazioni di impostazione. 

o

es. time impostato alle ore 18:00
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10. Timer functions

Press the Con�rm button to �nish the settings.

 To set  the On and Of f  TIMER

Press the Timer button to select the            .1

2 Press the Con�rm button and the Clock display 
is �ashing.

3 Press the button “      ” or “      ” to set the time 
of On timer,and then press the Con�rm button 
to con�rm the setting. 

4

5

Press the button “       ” or “      ” to set the time 
of O� timer. 

Premere il tasto TIMER per selezionare: 

Premere il tasto CONFERMA e il display timer si 
illuminerà

Premere il tasto o per impostare l’ora
di accensione, quindi premere il pulsante CONFERMA 
per confermare l’impostazione.

Premere il tasto o per impostare l’ora
di spegnimeto, quindi premere il pulsante CONFERMA 
per confermare l’impostazione.

Premere il pulsante CONFERMA per terminare le 
impostazioni.
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11. Weekly Timer 1

Press the Timer button to select the                
and then press the Con�rm button to con�rm.

Weekly t imer set t ing1

Press the button “       ” or “     ” to select the day 
of the week and then press the  Con�rm button 
to con�rm the setting.

2 Day of  the w eek set t ing

Press the button “      ” or “     ” to set the time of 
On timer and then press the Con�rm  button to 
con�rm the setting.

ON t imer set t ing of  t imer set t ing 13

1. Impostare TIMER SETTIMANALE

2. Impostare GIORNO DELLA SETTIMANA 

3. Impostare TIMER ORA ACCENSIONE dell’ IMPOSTAZIONE 1 

Premere il tasto 

Premere il tasto 

o per selezionare 
l’ora di accesionone del TIMER e quindi premere il 
pulsante CONFERMA per confermare l’impostazione.

per selezionare o
per selezionare il giorno della settimana  e premere il 
pulsante CONFERMA  per confermare l’impostazione.

11. Timer settimanale 1 

Premere il pulsante TIMER per selezionare 
quindi premere il pulsante CONFERMA per confermare
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11. Weekly Timer 1

ex.Tuesday time scale 1

Di�erent timer settings can be setted by repeating step 3 to 4.
Other days in one week can be setted by repeating step  2 to 5.

4 Off  t imer set t ing of  t imer set t ing 1

5
6

ex.Tuesday time scale 1

Press the button “     ” or “     ” to set the time of 
O� timer and then press the Con�rm button to 
con�rm the setting.

NOTE: The weekly timer setting can be returned to the 
previous step by pressing Back button.The time of timer 
setting can be delete by pressing Day o� botton The current 
setting will be restored and withdrawn the weekly timer setting
automatically when there is no operation for 30 seconds.

Up to 4  timer settings can be saved for each day of the 
week.It is conventent if the WEEKLY TIMER is set 
according to the user’s life style.

È possibile salvare fino a 4 impostazioni del timer per ogni 
giorno del settimana. È opportuno che sia impostato il TIMER 

SETTIMANALE in base allo stile di vita dell’utente.

Es. Martedì impostazione timer 1

5. È possibile impostare diverse impostazioni del timer ripetendo i passaggi 
da 3 a 4.
6. Altri giorni della settimana possono essere impostati ripetendo i passaggio 
da 2 a 5.

NOTA: l’impostazione del timer settimanale può essere ripristinata sul
passaggio precedente premendo il pulsante INDIETRO. L’impostazione 
dell’ora del timer può essere cancellata premendo il pulsante DAY OFF, la 
corrente impostazione verrà ripristinata e verrà automaticamente rimossa 
l’impostazione del timer settimanale quando non viene eseguita alcuna 
operazione per 30 secondi.

4. Impostazioni TIMER SETTIMANALE
Premere il tasto o per selezionare il tasto 
ACCENSIONE timer e successivamente premere CON-
FERMA per confermare l’impostazione.

Es. Martedì impostazione timer 1
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11. Weekly Timer 1

To activate  WEEKLY TIMER operation
WEEKLY t imer operat ion

ex.

To deactivate WEEKLY TIMER operation

To turn of f  the air condit ioner during the w eekly t imer
1. If press the Power button once and quickly , the air 
    conditioner will turn o� temporarily. And the air 
    conditioner will turn on automatically until the time 
    of On timer. ON OFF ON OFF

8:00 12:00 14:00 17:0010:00

ex. If press the POWER button once and quickly  at 10:00, 
       The air conditioner will turn on at 14:00.
2. When press the Power button for 2 seconds , the air 
     conditioner  will turn o� completely,at the same time 
     cancel the timing function. 

Press the Timer button while                   is displayed 
on the LCD.

Press the Timer button while              is disappear from 
the LCD.

Funzionamento TIMER SETTIMANALE 
Per attivare il funzionamento del TIMER SETTIMANALE

Premere il pulsante TIMER mentre viene visualizzato sul 
display.

Per disattivare il funzionamento del timer settimanale: 
Premere il pulsante TIMER mentre scompare dal display

Per spegnere il climatizzatore durante TIMER SETTIMANALE 
1.Se si preme il pulsante di accensione una volta e rapidamente, 
il condizionatore si spegnerà temporaneamente. E il
condizionatore si accenderà automaticamente fino al momento
in cui verrà spento.

Es. Se si preme il pulsante di ACCENSIONE, una volta e velo-
cemente, alle ore 10:00,  il condizionatore si accedederà alle ore 
14:00 
2. Quando si preme il pulsante di accensione per 2 secondi, il 
condizionatore si spegnerà completamente, allo stesso tempo
verrà annullata la funzione di temporizzazione.
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11. Weekly Timer 1
To set  the DAY OFF (for a holiday)

During the weekly timer, press  the Con�rm  
button.

1

2

Press the Back button to back to the weekly 
timer.

Press the Day o� button to set the DAY OFF.3

5

To cancel：Follow the same procedures as those for setup. 

4
ex.The DAY OFF is set for Wednesday

The DAY OFF can be setted for other days by 
repeating the steps 2 and 3.

The       mark is hidden

Notes: 
The DAY OFF setting is cancelled automatically after the set 
day has passed. 

Press the button “     ” or “     ” to select the day 
in this week .

Impostare  DAY OFF  (GIORNO FESTIVO)

Durante il timer settimanale, premere il tasto 
CONFERMA

Premere il pulsante o per selezionare i 
giorni della settimana.

Premere il pulsante DAY OFF per imposare DAY OFF.

il simbolo è nascosto

Es. DAY OFF è fissato per mercoledì

Il DAY OFF può essere impostato per altri giorni ripe-
tendo i passaggi 2 e 3.

Premere il pulsante INDIETRO per tornare al  TIMER 
settimanale

Per annullare: seguire le stesse procedure di configurazione.

NOTE: L’impostazione DAY OFF viene annullata automaticamente 
dopo che il giorno impostato è trascorso.

27

DELAY funct ion

Copy out  the set t ing in one day into the other day.

During the weekly timer, press  the Con�rm 
button.

1

A reservation made once can be copied to another day of the 
week.The whole reservation of the selected day of the week will 
be copied. The e�ective use of the copy mode ensures ease of 
making reservations. 

2 Press the button “      ” or “      ” to select the 
day to copy from.

During the weekly timer,  pressing the Del button once,
display "        ". Press this button twice, display "        " and 
wait 3 seconds to con�rm. It means the unit will override 
1 hours; Press this button three times,display "       " and 
wait 3 seconds to con�rm. It means the unit will override 
2 hours;

ex. If press the DEL button to select “       ”  at 18:05 ，
The air conditioner will delay to turn o�  at 20:05.

11. Weekly Timer 1
FUNZIONE RITARDO 

Durante il timer settimanale, premendo una volta il pulsante DEL,
        . Premere questo pulsante due volte, visualizzare         e  
attendere 3 secondi per confermare. Significa che l’unità eseguirà 
un ritardo di 1 ora. Premere questo pulsante tre volte, visualizza-
re       e attendere 3 secondi per confermare. Significa che l’unità 
eseguirà il ritardo di 2 ore;

27

DELAY funct ion
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wait 3 seconds to con�rm. It means the unit will override 
1 hours; Press this button three times,display "       " and 
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ex. If press the DEL button to select “       ”  at 18:05 ，
The air conditioner will delay to turn o�  at 20:05.

11. Weekly Timer 1
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making reservations. 

2 Press the button “      ” or “      ” to select the 
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wait 3 seconds to con�rm. It means the unit will override 
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2 hours;
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11. Weekly Timer 1
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DELAY funct ion

Copy out  the set t ing in one day into the other day.

During the weekly timer, press  the Con�rm 
button.

1

A reservation made once can be copied to another day of the 
week.The whole reservation of the selected day of the week will 
be copied. The e�ective use of the copy mode ensures ease of 
making reservations. 

2 Press the button “      ” or “      ” to select the 
day to copy from.

During the weekly timer,  pressing the Del button once,
display "        ". Press this button twice, display "        " and 
wait 3 seconds to con�rm. It means the unit will override 
1 hours; Press this button three times,display "       " and 
wait 3 seconds to con�rm. It means the unit will override 
2 hours;

ex. If press the DEL button to select “       ”  at 18:05 ，
The air conditioner will delay to turn o�  at 20:05.

11. Weekly Timer 1

Es. Se si preme il pulsante DEL per selezionare      alle 18:05, il condiziona-
tore ritarderà lo spegnimento alle 20:05.
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DELAY funct ion

Copy out  the set t ing in one day into the other day.

During the weekly timer, press  the Con�rm 
button.

1

A reservation made once can be copied to another day of the 
week.The whole reservation of the selected day of the week will 
be copied. The e�ective use of the copy mode ensures ease of 
making reservations. 

2 Press the button “      ” or “      ” to select the 
day to copy from.

During the weekly timer,  pressing the Del button once,
display "        ". Press this button twice, display "        " and 
wait 3 seconds to con�rm. It means the unit will override 
1 hours; Press this button three times,display "       " and 
wait 3 seconds to con�rm. It means the unit will override 
2 hours;

ex. If press the DEL button to select “       ”  at 18:05 ，
The air conditioner will delay to turn o�  at 20:05.

11. Weekly Timer 1

Copia l’impostazione di un giorno nell’altro giorno.
Un’impostazione effettuata una volta può essere copiata in un altro giorno 
della settimana. L’impostazione del giorno selezionato della settimana può 
essere copiata. L’uso della modalità di copia assicura facilità nel replicare le 
impostazioni.

Durante il timer settimanale, premere il pulsante 
CONFERMA.

Premere il pulsante o per selezionare 
il giorno da copiare.
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Press the Copy button,the letter “CY” will be 
shown on the LCD.

3

4 Press the button “      ” or “      ” to select the day 
to copy to.

Press the Con�rm button to con�rm the 
settings.

Press the Back button to back to the weekly 
timer.

5 Press the Copy button to con�rm .

Other days can be copied by repeating step 4 and 5.
ex. Copy the setting of Monday to Wednesday

The         mark �ashes quickly

6

7

8

11. Weekly Timer 1
Premere il pulsante Copia, la lettera “CY” sarà
visualizzato sul display.

Premere il pulsante o per selezionare il
giorno e copiarlo.

Premere il pulsante COPIA per confermare

Il simbolo lampeggia velocemente

Es. Copia l’impostazione da Lunedì a Mercoledì

Gli altri giorni possono essere copiati ripetendo i passaggi 4 e 5.

Premere il pulsante CONFERMA  per confermare 
le impostazioni.

Premere il pulsante INDIETRO per tornare al timer 
settimanale.

29

Press “       ” or “     ” to select the setting 
time. The setting time, mode, temperature 
and fan speed appear on the LCD. Press 
CONFIRM to enter the setting time process.

Press “       ” or “     ” to select the day of the 
week and then press CONFIRM.

12. Weekly Timer 2 

Weekly t imer set t ing1
Press Timer to select the               and press 
Con�rm.

2 Day of  the w eek set t ing

ON t imer set t ing of  t imer set t ing 13

12. Timer settimanale 2
1. Impostare TIMER SETTIMANALE 

2. Impostare giorno della settimana 

Premere TIMER per selezionare e premere 
CONFERMA

Premere per selezionare il giorno 
della settimana e premere CONFERMA

3 .Timer ora accensione dell’ IMPOSTAZIONE TIMER  1

Premere o per selezionare l’impostazione 
L’impostazione tempo, modalità e temperatura e 
velocità ventola, appariranno sul display. Premere 
CONFERMA per entrare nelle impostazioni dell’ora.
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Press “       ” or “     ”  to set the room 
temperature then press CONFIRM.
NOTE: This setting is unavailable in the FAN 
or OFF modes.

Press “       ” or “     ”  to set the operation 
mode then press CONFIRM.

Press “       ” or “     ” to set the time then press 
CONFIRM.

12. Weekly Timer 2 

ex.Tuesday time scale 1

IMPORTANT: Up to 8 scheduled 
events can be set on one day. 
Various events can be scheduled 
in either MODE, TEMPERATURE 
and FAN speeds.

4 Time set t ing

5 Operat ion mode set t ing

6 Room temperature set t ing

IMPORANTE:  possono essere 
impostati fino a 8 eventi.Per gli eventi 
possono essere programmati: MODA-
LITA’ , TEMPERATURA e VELOCITA’ 
VENTOLA. Es. Martedì fascia oraria 1

3 .Impostare ORA 
Premere o per impostare l’ora e premere

CONFERMA.

5. Impostare modalità FUNZIONAMENTO
Premere o per impostare la modalità

FUNZIONAMENTO e premere CONFERMA.

6. Impostare temperatura stanza 
Premere o per impostare la temperatura

della stanza e premere CONFERMA 
NOTE: Questa impostazione non è disponibile nella 
modalità FAN o OFF.

31

12. Weekly Timer 2 

Press “       ” or “     ”  to set the fan speed 
then press CONFIRM.

NOTE: This setting is unavailable in the 
AUTO, DRY or OFF modes.

7 Fan speed set t ing

Different scheduled events can be set by repeating 
steps 3 through 7. 

8

Additional days, in a one week period, can be set by 
repeating steps 3 through 8.

9

NOTE: The weekly timer setting can be returned to the 
previous step by pressing BACK. The current setting is 
restored. The controller will not save the weekly timer 
settings if there is no operation within 30 seconds.

7.  Impostare velocità del ventilatore

Premere o per impostare la velocità del 
ventilatore e premere CONFERMA.

NOTE: questa impostazione non è disponibile in 
modalità AUTO, DRY o OFF. 

8.  Possono essere impostati diversi eventi ripetendo i passaggi da 3 a 
7. 

9. Giorni aggiuntivi, in un periodo della settimana, possono essere impo-
stati ripetendo i passaggi da 3 a 8.
NOTE: l’impostazione del timer settimanale può essere ripristinata su pas-
saggio precedente premendo INDIETRO. L’impostazione corrente viene 
ripristinata. Il controller non salverà le impostazioni del timer settimanale
se non viene eseguita alcuna operazione entro 30 secondi 
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12. Weekly Timer 2 

To start
WEEKLY t imer operat ion

Press Timer to select the             , and then the 
timer starts automatically.

ex.
To cancel

The timer mode can also be canceled by 
changing the timer mode using Timer.

Press  the  Power buttons for 2 seconds to 
cancel the timer mode.

To set the DAY OFF (for a holiday)

After setting the weekly timer, press CONFIRM.1

Press  “       ” or “     ”  to select the day of the 
week.

2

Funzionamento del TIMER SETTIMANALE 

PER AVVIARE Premere TIMER per selezionare e il timer inizierà 
a funzionare automaticamente. 

Premere i pulsanti di accesione per 2 secondi per 
annullare la modalità TIMER.

PER CANCELLARE

La modalità TIMER  può anche essere annullata 
cambiando la modalità timer usando TIMER.

Impostare DAY OFF (per impostare giorno festivo)
Dopo aver impostato il timer settimanale, premere 
CONFERMA.

Premere per selezionare il giorno della o
settimana.

33

NOTE: The DAY OFF setting is cancelled automatically after 
the set day has passed.

The       mark is hidden

12. Weekly Timer 2 

Press BACK to revert to the weekly timer.

Press DAY OFF to create an o� day.3

5

To cancel, follow the same procedures used for setup.

4
ex.The DAY OFF is set for Wednesday

Set the DAY OFF for other days by repeating the steps 2 and 3.

Copy out  the set t ing in one day into the other day.

In the weekly timer, press CONFIRM.1

A scheduled event, made once, can be copied to another day of 
the week. The scheduled events of the selected day of the week 
will be copied. The e�ective use of the copy mode ensures the 
ease of reservation making.

Premere DAY OFF per creare il giorno festivo.
Il simbolo è nascosto 

Es. DAY OFF è impostato per mercoledì

Premere DAY OFF per imposare il giorno festivo in altri giorni, 
ripendendo i passaggi 2 e 3.  

Per cancellarlo, usare la stessa procedura usata per impostarlo.

NOTE: l’impostazione DAY OFF si cancella automaticamente dopo che è 
trascorso il giorno festivo.
Copiare l’impostazione di un giorno in un altro giorno
Un evento programmato, creato una volta, può essere copiato in un altro 
giorno della settimana. Gli eventi programmati nel giorno della settimana 
selezionato verranno copiati. L’uso effettivo della modalità di copia garan-
tisce la facilità di programmazione.

Nel timer settimanale, premere CONFERMA

Premere INDIETRO per tornare al timer settimanale.



19

34

12. Weekly Timer 2 

Press COPY, the letters CY appear on the LCD.3

4

Press CONFIRM to con�rm the settings.

Press BACK to revert to the weekly timer.

5 Press COPY to con�rm.

Other days can be copied by repeating steps 4 and 5.
ex. Copy the setting of Monday to Wednesday

The     mark �ashes quickly

6
7

8

Press  “       ” or “     ”   to select the day to copy to.

2 Press “       ” or “     ”   to select the day to copy 
from.
Premere                    per selezionare il giorno da cui 
copiare.

34

12. Weekly Timer 2 

Press COPY, the letters CY appear on the LCD.3

4

Press CONFIRM to con�rm the settings.

Press BACK to revert to the weekly timer.

5 Press COPY to con�rm.

Other days can be copied by repeating steps 4 and 5.
ex. Copy the setting of Monday to Wednesday

The     mark �ashes quickly

6
7

8

Press  “       ” or “     ”   to select the day to copy to.

2 Press “       ” or “     ”   to select the day to copy 
from.

o

Premere COPIA, le lettere CY appariranno sullo 
schermo. 
Premere                    per selezionare il giorno da cui 
copiare.
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12. Weekly Timer 2 

Press COPY, the letters CY appear on the LCD.3

4

Press CONFIRM to con�rm the settings.

Press BACK to revert to the weekly timer.

5 Press COPY to con�rm.

Other days can be copied by repeating steps 4 and 5.
ex. Copy the setting of Monday to Wednesday

The     mark �ashes quickly

6
7

8

Press  “       ” or “     ”   to select the day to copy to.

2 Press “       ” or “     ”   to select the day to copy 
from.

o

Premere COPIA per confermare

Il segno lampeggia 
velocemente

Es. copiare l’impostazione da lunedì a mercoledì

Gli altri giorni possono essere copiati ripetendo i passaggi 4 e 5

Premere CONFERMA per confermare le impostazioni.

Premere INDIETRO per tornare indietro al timer settimana-
le.
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12. Weekly Timer 2 
Delete the t ime scale in one day.

During the weekly timer setting, press 
CONFIRM.

1

2 Press  “       ” or “     ”   to select the day 
of the week and then press CONFIRM.

Press “       ” or “     ”   to select the setting time want to delete. The 
setting time, mode, temperature and fan speed appear on the 
LCD. The setting time, mode, temperature and fan speed can be 
deleted by pressing the DEL (day o�).

3

ex. Delet the time scale 1 in saturday

Eliminare la scala oraria in un giorno 

Durante l’impostazione del time settimanale, 
premere CONFERMA. 

Premere                    per selezionare il giorno      
della settimana e premere CONFERMA.
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12. Weekly Timer 2 

Press COPY, the letters CY appear on the LCD.3

4

Press CONFIRM to con�rm the settings.

Press BACK to revert to the weekly timer.

5 Press COPY to con�rm.

Other days can be copied by repeating steps 4 and 5.
ex. Copy the setting of Monday to Wednesday

The     mark �ashes quickly

6
7

8

Press  “       ” or “     ”   to select the day to copy to.

2 Press “       ” or “     ”   to select the day to copy 
from.

o

Premere                    per selezionare l’impostazione dell’ora che si desidera   
eliminare. L’impostazione dell’ora, la modalità, la temperatura e la velocità 
della ventola vengono visualizzate sul display. E’ possibile cancellare 
le  impostazione dell’ora, le modalità, temperatura, velocità della ventola 
premendo il tasto DEL (DAY OFF).

34

12. Weekly Timer 2 

Press COPY, the letters CY appear on the LCD.3

4

Press CONFIRM to con�rm the settings.

Press BACK to revert to the weekly timer.

5 Press COPY to con�rm.

Other days can be copied by repeating steps 4 and 5.
ex. Copy the setting of Monday to Wednesday

The     mark �ashes quickly

6
7

8

Press  “       ” or “     ”   to select the day to copy to.

2 Press “       ” or “     ”   to select the day to copy 
from.

o

Es. Eliminare la scala oraria 1 il Sabato
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14.Technical indication and requirement 

13. Fault alarm handing
If the system does not properly operate except the above 
mentioned cases or the above mentioned malfunctions is 
evident, investigate the system according to the following 
procedures. 

The error displayed on the wire controller are di�erent from 
those on the unit. If error code appears, please check the 
<<Owner’s And Installation Manual>>and<<SERVICE 
Manual>>.

EMC and EMI comply with the CE certi�cation 
requirements.

MALFUNCTION & PROTECTION  DEFINE
DISPLAY

DIGITAL TUBENO.

1 Error of communication between wire controler   
and indoor unit   

13. Gestione degli allarmi di guasto
Se il sistema non funziona correttamente (esclusi i casi /malfunzionamenti-
menzionati sopra), seguire le seguenti procedure:

Gli errori visualizzati sul comando remoto sono diversi da quelli dell’unità 
interna. Se viene visualizzato il codice di errore, controllare il MANUALE DI 
INSTALLAZIONE e il SERVICE MANUAL 

EMC e EMI sono conformi ai requisiti CE.

N° MALFUNZIONAMENTO INDICAZIONE DISPLAY 

1
Errore di comunicazione tra 
comando remoto e unità 
interna
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14.Technical indication and requirement 

13. Fault alarm handing
If the system does not properly operate except the above 
mentioned cases or the above mentioned malfunctions is 
evident, investigate the system according to the following 
procedures. 

The error displayed on the wire controller are di�erent from 
those on the unit. If error code appears, please check the 
<<Owner’s And Installation Manual>>and<<SERVICE 
Manual>>.

EMC and EMI comply with the CE certi�cation 
requirements.

MALFUNCTION & PROTECTION  DEFINE
DISPLAY

DIGITAL TUBENO.

1 Error of communication between wire controler   
and indoor unit   

14. Indicazioni tecniche e requisiti
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15.Queries and settings

Not operating keys 15 seconds or press “Back” or 
press “ON/OFF”drop out of query temperature.

When the air conditioning unit is switch machine, 
Long press “COPY” for 3 seconds to enter a query 
indoor unit Tn(T1~T4) temperature and fan fault(CF), 
press“      ”or “      ”to select. 

When the air conditioning unit is o�, into the query 
function of temperature, press“      ” or “      ”to select 
SP, press “Con�rm” to adjust the static pressure value.

When the air conditioning unit is o�, into the query 
function of temperature, press“      ”or “      ”to select 
AF, press “Con�rm” into test mode, press “Back” or 
press “ON/OFF” or press “Con�rm”drop out of test 
mode.
In AF mode, 3~6 minutes test completion 
automatically exits, if the test process, press “Back” or 
press “ON/OFF”or press “Con�rm” , the test exits will 
be interrupted.

15. Quesiti e impostazioni 
Quando l’unità di condizionamento è accesa, premere a 
lungo COPIA per 3 secondi ed entrare nel menù dell’unità 
interna Tn (T1~T4) temperatura e guasto ventola (CF),
premere                     per selezionare.
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12. Weekly Timer 2 

Press COPY, the letters CY appear on the LCD.3

4

Press CONFIRM to con�rm the settings.

Press BACK to revert to the weekly timer.

5 Press COPY to con�rm.

Other days can be copied by repeating steps 4 and 5.
ex. Copy the setting of Monday to Wednesday

The     mark �ashes quickly

6
7

8

Press  “       ” or “     ”   to select the day to copy to.

2 Press “       ” or “     ”   to select the day to copy 
from.

o

Tasti non operativi per 15 secondi o premere “Indietro” o
premere “ON/OFF” per abbandonare il Menù della 
temperatura

Quando l’unità di condizionamento è spenta, nel Menù 
FUNZIONE DELLA TEMPERATURA, premere                    
per selezionare SP, premere CONFERMA per regolare il 
valore della pressione statica.
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12. Weekly Timer 2 

Press COPY, the letters CY appear on the LCD.3

4

Press CONFIRM to con�rm the settings.

Press BACK to revert to the weekly timer.

5 Press COPY to con�rm.

Other days can be copied by repeating steps 4 and 5.
ex. Copy the setting of Monday to Wednesday

The     mark �ashes quickly

6
7

8

Press  “       ” or “     ”   to select the day to copy to.

2 Press “       ” or “     ”   to select the day to copy 
from.

o

Quando l’unità di condizionamento è spenta, nel menù
FUNZIONE DELLA TEMPERATURA, premere                 
per selezionare AF, premere CONFERMA in modalità 
test, premere INDIETRO  o premere “ON/OFF” o premere 
CONFERMA per uscire dalla modalità test.
In modalità AF, dopo 3~6 minuti dal completamento del 
test, esce automaticamente, se il processo è in test, 
premere INDIETRO o premere “ON/OFF” o premere 
CONFERMA,  e l’uscita da test viene interrotta.
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12. Weekly Timer 2 

Press COPY, the letters CY appear on the LCD.3

4

Press CONFIRM to con�rm the settings.

Press BACK to revert to the weekly timer.

5 Press COPY to con�rm.

Other days can be copied by repeating steps 4 and 5.
ex. Copy the setting of Monday to Wednesday

The     mark �ashes quickly

6
7

8

Press  “       ” or “     ”   to select the day to copy to.

2 Press “       ” or “     ”   to select the day to copy 
from.

o
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15.Queries and settings

When the air conditioning unit is o�, into the query 
function of temperature, press“      ”or “      ”to select tF.
The compensation temperature Range : -5°C~5°C.
Press “Con�rm” into setting state, press“      ”or “      ”
to select the temperature, then press “Con�rm” to 
complete it. 

: compensation temperature

Follow  me funct ion temperature compensat ion

When the air conditioning unit is o�, into the query 
function of temperature, press“      ”or “      ”to select 
tyPE. Press “Con�rm” into setting state, press“      ”or 
“      ”to select the type, then press “Con�rm” to 
complete it. 

CH:

CC:

HH:

NA: 

Quando l’unità di condizionamento è spenta, nel menù
funzione della temperatura, premere                   per selezio-
nare tF.
La temperatura di compensazione Intervallo: -5°C~5°C.
Premere CONFERMA nel menù impostazione, premere        
                    per selezionare la temperatura, quindi premere 
CONFERMA  per completarlo.

temperatura di compensazione

Temperatura di compensazione della funzione FOLLOW ME 
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12. Weekly Timer 2 

Press COPY, the letters CY appear on the LCD.3

4

Press CONFIRM to con�rm the settings.

Press BACK to revert to the weekly timer.

5 Press COPY to con�rm.

Other days can be copied by repeating steps 4 and 5.
ex. Copy the setting of Monday to Wednesday

The     mark �ashes quickly

6
7

8

Press  “       ” or “     ”   to select the day to copy to.

2 Press “       ” or “     ”   to select the day to copy 
from.

o

34

12. Weekly Timer 2 

Press COPY, the letters CY appear on the LCD.3

4

Press CONFIRM to con�rm the settings.

Press BACK to revert to the weekly timer.

5 Press COPY to con�rm.

Other days can be copied by repeating steps 4 and 5.
ex. Copy the setting of Monday to Wednesday

The     mark �ashes quickly

6
7

8

Press  “       ” or “     ”   to select the day to copy to.

2 Press “       ” or “     ”   to select the day to copy 
from.

o

Quando l’unità di condizionamento è spenta, nel menù
FUNZIONE DELLA TEMPERATURA, premere             per 
selezionare la tipologia. Premere CONFERMA nel menù di 
impostazione, premere             per selezionare il tipo, quindi 
premere CONFERMA per  completarlo.
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12. Weekly Timer 2 

Press COPY, the letters CY appear on the LCD.3

4

Press CONFIRM to con�rm the settings.

Press BACK to revert to the weekly timer.

5 Press COPY to con�rm.

Other days can be copied by repeating steps 4 and 5.
ex. Copy the setting of Monday to Wednesday

The     mark �ashes quickly

6
7

8

Press  “       ” or “     ”   to select the day to copy to.

2 Press “       ” or “     ”   to select the day to copy 
from.

o
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12. Weekly Timer 2 

Press COPY, the letters CY appear on the LCD.3

4

Press CONFIRM to con�rm the settings.

Press BACK to revert to the weekly timer.

5 Press COPY to con�rm.

Other days can be copied by repeating steps 4 and 5.
ex. Copy the setting of Monday to Wednesday

The     mark �ashes quickly

6
7

8

Press  “       ” or “     ”   to select the day to copy to.

2 Press “       ” or “     ”   to select the day to copy 
from.

o

AUTO FREDDO DEUMIDI
FICAZIONE

CALDO VELOCITA’
VENTOLA

FREDDO DEUMIDI
FICAZIONE

VELOCITA’
VENTOLA

CALDO VELOCITA’ VENTOLA

FREDDO DEUMIDI
FICAZIONE

CALDO VELOCITA’
VENTOLA
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15.Queries and settings

When the air conditioning unit is o�, into the query 
function of temperature, press“      ”or “      ”to select 
rEC. ON or OF will be displayed in the temperature 
area to indicate whether it is valid or invalid.
When the selection is invalid, the wire controller 
does not process any remote control signals.
Press “Con�rm” into setting state, press“      ”or “      ”to 
select , then press “Con�rm” to complete it.

When the air conditioning unit is o�, into the query 
function of temperature, press“      ”or “      ”to select 
tHI or tLo. Press “Con�rm” into setting state, press“      ”
or “      ”to select the temperature, then press “Con�rm” 
to complete it.
The highest setting temperature range : 25°C~30°C
The lowest setting temperature range: 17°C ~24°C. 

: Highest value setting function.

: Minimum value setting function.

Remote cont rol funct ion select ion of  w ire cont roller

Set  the highest  and low est  temperature valuesImpostare i valori di temperatura più alti e più bassi 

Funzione impostazione valore massimo

Funzione impostazione valore minimo

Selezione della funzione controllo remoto del controllo remoto 

Quando l’unità di condizionamento è spenta, nel menù
FUNZIONE DELLA TEMPERATURA premere                 per 
selezionare tHI o tLo. Premere CONFERMA nel menù di im-
postazione, premere                  per selezionare la temperatu-
ra, quindi premere CONFERMA per completarlo.
Range di temperature più alte: 25°C~30°C
Range di temperature più basse: 17°C ~24°C.
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12. Weekly Timer 2 

Press COPY, the letters CY appear on the LCD.3

4

Press CONFIRM to con�rm the settings.

Press BACK to revert to the weekly timer.

5 Press COPY to con�rm.

Other days can be copied by repeating steps 4 and 5.
ex. Copy the setting of Monday to Wednesday

The     mark �ashes quickly

6
7

8

Press  “       ” or “     ”   to select the day to copy to.

2 Press “       ” or “     ”   to select the day to copy 
from.

o
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Press COPY, the letters CY appear on the LCD.3
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Press CONFIRM to con�rm the settings.

Press BACK to revert to the weekly timer.

5 Press COPY to con�rm.
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The     mark �ashes quickly

6
7

8

Press  “       ” or “     ”   to select the day to copy to.

2 Press “       ” or “     ”   to select the day to copy 
from.

o

Quando l’unità di condizionamento è spenta, nel menù
FUNZIONE DELLA TEMPERATURA, premere              per 
selezionare rEC. ON o OF verrà visualizzato nella temperatu-
ra area per indicare se è valido o non valido.
Quando la selezione non è valida, il comando remoto
non elabora alcun segnale di controllo remoto.
Premere CONFERMA nel menù di impostazione, premere        
per selezionare, quindi premere CONFERMA per completarlo.
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12. Weekly Timer 2 

Press COPY, the letters CY appear on the LCD.3

4

Press CONFIRM to con�rm the settings.

Press BACK to revert to the weekly timer.

5 Press COPY to con�rm.

Other days can be copied by repeating steps 4 and 5.
ex. Copy the setting of Monday to Wednesday

The     mark �ashes quickly

6
7

8

Press  “       ” or “     ”   to select the day to copy to.

2 Press “       ” or “     ”   to select the day to copy 
from.

o
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12. Weekly Timer 2 

Press COPY, the letters CY appear on the LCD.3

4

Press CONFIRM to con�rm the settings.

Press BACK to revert to the weekly timer.

5 Press COPY to con�rm.

Other days can be copied by repeating steps 4 and 5.
ex. Copy the setting of Monday to Wednesday

The     mark �ashes quickly

6
7

8

Press  “       ” or “     ”   to select the day to copy to.

2 Press “       ” or “     ”   to select the day to copy 
from.

o
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15.Queries and settings

After the wire controller resumes the factory parameter setting, 
compensation of body temperature is uncompensated; COOL
and HEAT/single COOL mode is restored to COOL
and HEAT model; The temperature range was restored to 
17 °C~30°C. Remote receiving function is restored to be 
e�ective.

Restore factory Set t ings

: Restore factory Settings .

When the air conditioning unit is o�, into the query 
function of temperature, press“      ”or “      ”to select 
INIt, the temperature zone displayed --.
Press “Con�rm” into setting state, press“      ”or “      ”to 
select  to "ON" , then press “Con�rm” to complete it.

Quando l’unità di condizionamento è spenta, nel menù
FUNZIONE DELLA TEMPERATURA, premere               per 
selezionare INIt, la zona di temperatura visualizzata --.
Premere “Confirm” nello stato di impostazione, premere        
selezionare su “ON”, quindi premere “Con rm” per completarlo.

Ripristino impostazioni di fabbrica 

34

12. Weekly Timer 2 

Press COPY, the letters CY appear on the LCD.3

4

Press CONFIRM to con�rm the settings.

Press BACK to revert to the weekly timer.

5 Press COPY to con�rm.
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Press  “       ” or “     ”   to select the day to copy to.

2 Press “       ” or “     ”   to select the day to copy 
from.

o
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12. Weekly Timer 2 

Press COPY, the letters CY appear on the LCD.3

4

Press CONFIRM to con�rm the settings.

Press BACK to revert to the weekly timer.

5 Press COPY to con�rm.

Other days can be copied by repeating steps 4 and 5.
ex. Copy the setting of Monday to Wednesday

The     mark �ashes quickly

6
7

8

Press  “       ” or “     ”   to select the day to copy to.

2 Press “       ” or “     ”   to select the day to copy 
from.

o

Ripristinare le impostazioni di fabbrica.

Dopo che il comando remoto è stato ripristinato alle le impostazioni di fabbri-
cazione, le modalità FREDDO/CALDO vengono ripristinate alle impostazioni 
di fabbrica; L’intervallo di temperatura viene ripristinato a 17°C~30°C. 
La funzione di ricezione remota viene ripristinata per essere impostata 
nuovamente.

QSX002IU-120X1-2
 16117100002314

20210506

   

The design and speci�cations are subject to change without 
prior notice for product improvement.Consult with the sales 
agency or manufacturer for details.

Il design e le specifiche sono soggetti a modifiche senza preavviso per il 
miglioramento del prodotto. Consultare l’agenzia o il produttore per i dettagli.
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The design and speci�cations are subject to change without 
prior notice for product improvement.Consult with the sales 
agency or manufacturer for details.
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